
3058 Himmlers Handel mit Menschenleben
Seit Februar 1945 versuchte Himmler, Kontakte zu den
Westalliierten zu knüpfen. Er versprach unter anderem
die Auslieferung von dänischen und norwegischen Häft-
lingen nach Schweden und von Juden in die Schweiz,
die Herausgabe französischer Frauen und inhaftierter
Zivilisten sowie den Zutritt des Internationalen Roten
Kreuzes in die Konzentrationslager. Außerdem sagte er
die Einstellung der Evakuierungen von Konzentrations-
lagern zu. Einige dieser Zusagen wurden auch einge-
halten.
Himmler wollte damit erreichen, dass der Westen ihn
bei Verhandlungen über eine separate Kapitulation als
Partner akzeptierte.

Himmler’s trade with human life
Beginning in February 1945, Himmler attempted to estab-
lish contact with the Western Allies. His promises included
the handing over of Danish and Norwegian prisoners to
Sweden and of Jews to Switzerland, the release of French
women and imprisoned civilians, as well as allowing the
International Red Cross access to the concentration camps.
Additionally he guaranteed the termination of the evacu-
ations of the concentration camps. Some of these under-
takings were indeed carried out.
With these undertakings Himmler wanted the West to
accept him as a partner in negotiations on a separate
capitulation.

3060 Befreiung der KZ Buchenwald und Bergen-Belsen,
am 11. und 15. April 1945
In Buchenwald und vor allem in Bergen-Belsen fanden die
Alliierten Tausende von toten und sterbenden Menschen.
Die Berichte und Fotografien der Befreier riefen in aller
Welt Abscheu und Empörung hervor.

Liberation of the Buchenwald and Bergen-Belsen
concentration camps on April 11 and 15, 1945
In Buchenwald and above all in Bergen-Belsen the Allies found
thousands of dead and dying people. The reports and the
photographs from the liberators gave rise to repulsion and
outrage across the world.

3062 „kein Lager mehr dem Feinde überlassen“

„Nachdem Buchenwald besetzt war, wurde dem Führer Bericht erstattet, dass Häftlinge sich
bewaffnet hätten und in der Stadt Weimar Plünderungen durchgeführt hätten. Darauf kam
der strikteste Befehl des Führers an Himmler, in Zukunft dürfte kein Lager mehr dem Feinde
überlassen werden.“

Aussage von Rudolf Höß beim Nürnberger Prozess, 15. April 1946
Staatsarchiv Nürnberg

“in the future no camp is to be handed over to the enemy”

“After Buchenwald was occupied, it was reported to the Führer that prisoners had armed
themselves and plundered in the city of Weimar. Hitler then gave the strictest orders that in
the future no camp is to be handed over to the enemy.”

Statement given by Rudolf Höß at the Nuremberg Trials, April 15, 1946

Information

Auflösung des KZ-Systems
Collapse of the
Concentration Camp System12.1

3059 Graf Folke Bernadotte, Vizepräsident des
schwedischen Roten Kreuzes, im Quarantänelager
Padborg, 21. April 1945
The Museum of Danish Resistance, Kopenhagen

Graf Bernadotte verhandelte mehrere Male mit
Himmler und rettete so vielen Häftlingen das
Leben.

Count Folke Bernadotte, vice-president of the Swedish
Red Cross, at the Padborg quarantine camp, April 21, 1945
Count Bernadotte negotiated several times with Himmler
and was thus able to save the lives of many prisoners.

3061 Bericht aus der New York Times über die
Befreiung des KZ Buchenwald, 18. April 1945

Report from the New York Times on the liberation of
the Buchenwald concentration camp, April 18, 1945



3063 Die zweite Phase der Evakuierungen
Als im April 1945 die Teilung Deutschlands
drohte, legte Himmler die Evakuierungs-
routen der restlichen Konzentrationslager
fest. Die Häftlinge aus dem nördlichen Teil
sollten zur Ostsee befördert und möglicher-
weise ertränkt werden. Die Häftlinge aus
dem südlichen Teil Deutschlands sollten im
Alpengebiet gesammelt werden, wo die SS
den Alliierten standhalten wollte.

The second phase of the evacuations
As in April 1945 the division of Germany
loomed, Himmler laid down the evacuation
routes for the remaining concentration
camps. The prisoners from the northern
part were to be moved to the Baltic Sea
coast, possibly to be drowned. The prisoners
from the southern part of Germany were
to be assembled in the alps, where the SS
wanted to stand firm against the Allies.

3064 „Kein Häftling darf lebendig in die Hände des
Feindes fallen“

„Die Übergabe kommt nicht in Frage. Das Lager ist sofort
zu evakuieren. Kein Häftling darf lebendig in die Hände des
Feindes fallen. Die Häftlinge haben sich grauenhaft gegen
die Zivilbevölkerung in Buchenwald benommen.“

Antwort Heinrich Himmlers auf die Anfrage, ob das KZ Flossenbürg dem Feind
übergeben werden könne, 18. April 1945. Aus einem Bericht des Sonderbeauf-
tragten Heinrich Schwarz an Oswald Pohl, 24. April 1945
KZ-Gedenkstätte Dachau

“No prisoner is to fall into enemy hands alive”

“Surrender is out of the question. The camp is to be evacuated
immediately. No prisoner is to fall into enemy hands alive.
The prisoners behaved atrociously towards the civilian
population in Buchenwald.”

Answer given by Himmler to the inquiry whether the Flossenbürg concentration
camp may be surrendered to the enemy, April 18, 1945. From a report of  the
special representative Heinrich Schwarz submitted to Oswald Pohl, April 24,
1945

3065 „auf offenem Meer zu versenken“

„Am 18. April bekam ich Befehl, diese [Häftlinge] auf
Schleppkähne zu verladen und sie über die Spreekanäle
in die Ost- oder Nordsee zu bringen und auf offenem Meer
zu versenken.“

Aussage von Anton Kaindl, dem Lagerkommandanten von Sachsenhausen,
beim Sachsenhausen-Prozess 1947

Da es Kaindl nicht gelang, genügend Kähne aufzutreiben, ließ er die Häftlinge
in Richtung Lübeck marschieren. Sie wurden teils von der sowjetischen, teils
von der US-Armee befreit.

“to sink them on the high seas”

On April 18 I received an order to load them [the 40,000 to
45,000 prisoners] on barges and to bring the barges to the
Baltic or North Sea via the Spree canal and to sink them on
the high seas.”

Statement given by Anton Kaindl, the camp commandant at Sachsenhausen,
during the Sachsenhausen Trial

Unable to assemble enough barges, Kaindl had the prisoners march in the
direction of Lübeck. They were liberated partly by the Soviet Army, partly by
the US Army.

3066 Opfer des Todesmarsches nach der Evakuierung
von Sachsenhausen, 1945
Les  Archives du Comité International de la Croix Rouge, Genève

Victim of the death march after the evacuation
of Sachsenhausen, 1945

3068 Die brennende Cap Arcona kurz
nach dem Angriff, 3. Mai 1945
Imperial War Museum, London

3067 Evakuierung der KZ Neuengamme
und Stutthof
Aus Neuengamme wurde die Evakuierung
nach Lübeck bereits am 20. April eingelei-
tet. Zur gleichen Zeit wurden etwa 3 000
kranke und schwache Häftlinge, die bei
früheren Evakuierungen in Stutthof zu-
rückgeblieben waren, auf Flussschiffen in
die Lübecker Bucht befördert. 7 000 Häft-
linge aus Neuengamme, Stutthof und aus
Außenlagern von Mittelbau-Dora wurden
mit den Schiffen Cap Arcona und Thielbek
aufs offene Meer befördert. Dort wurden
sie von der britischen Luftwaffe versenkt,
die nicht wusste, dass sich Häftlinge an
Bord befanden.

Evacuation of the Neuengamme and
Stutthof concentration camps
The evacuation from Neuengamme to
Luebeck had already begun on April 20.
At the same time, some 3,000 ill and ex-
hausted prisoners, who had been left
behind during the earlier evacuation of
Stutthof, were transported to the Luebeck
Bay on river boats. 7,000 prisoners from
Neuengamme, Stutthof and from
subcamps of Mittelbau-Dora were trans-
ported out onto the open sea on the ships
Cap Arcona and Thielbek. There they were
sunk mistakenly by the RAF, unaware that
prisoners were on board.

The burning Cap Arcona shortly
after the attack, May 3, 1945



3070 Evakuierung des KZ Flossenbürg

„Weil der größte Teil der Häftlinge nicht in der Lage ist, den Weg
fortzusetzen, ist es klar, dass von ihnen nur ein geringer Teil bis
nach Dachau kommen wird. An Straßenrändern liegt eine Menge
totgeschossener Häftlinge. Obersturmbannführer Koegel befahl
den betreffenden Bürgermeistern, sie zu begraben.“

Bericht des Sondergesandten Heinrich Schwarz an Oswald Pohl, 24. April 1945 (Auszug)
KZ-Gedenkstätte Dachau

Mit der Evakuierung des KZ Flossenbürg wurde am 19. April 1945 begonnen. Die
Häftlinge marschierten in mehreren Kolonnen in Richtung Dachau. Nur etwa 300
Häftlinge kamen dort an. Die anderen starben unterwegs oder wurden durch die US-
Armee befreit.

Evacuation of the Flossenbürg concentration camp

“Because the majority of the prisoners are not in a condition to
continue with the march, it is clear that only a small section of
them will make it to Dachau. A lot of prisoners shot dead lie on
the roadside. SS-Obersturmbannführer Koegel ordered the
respective mayors to bury them.”

Report by the special representative Heinrich Schwarz submitted to Oswald Pohl, April 24,
1945 (excerpt)

The evacuation of the Flossenbürg concentration camp began on April 19, 1945. The
prisoners marched in several columns in the direction of Dachau. Only some 300 prisoners
arrived there. The others died on the way or were liberated by the US Army.

3069 „nach einem Tal in Tirol zu verlagern“

„Er [Himmler] erklärte mir, dass er befohlen habe, dass
die Häftlinge von den K.L. Flossenbürg, Mauthausen &
Dachau nach einem Tal in Tirol zu verlagern seien, & wenn
keine Bahntransportmöglichkeit, zu Fuss. Dort hätten sich
die Häftlinge selbst Unterkünfte zu bauen & wenn es sein
müsste, Erdlöcher.“

Aussage von Hermann Pister, dem Lagerkommandanten von Buchenwald,
2. Juli 1945
Staatsarchiv Nürnberg

“relocated in a valley in the Tyrol”

“He [Himmler] explained to me that he had ordered to
have the prisoners from the Flossenbürg, Mauthausen and
Dachau concentration camps relocated in a valley in the
Tyrol, and if there was no rail transport available, then by
foot. There the prisoners were to build their own shelters,
and if it must be, then foxholes.”

Statment by Hermann Pister, the camp commandant of Buchenwald, July 2, 1945

3071 Häftlinge aus Flossenbürg werden von der SS durch Wetterfeld
getrieben, Zeichnung von Georg Diess, 1945
Stadtarchiv Roding

Prisoners from Flossenbürg are driven by the SS through
Wetterfeld, drawing by Georg Diess, 1945


